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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORTATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND

The Government of the United Mexican States and the Government of New Zealand
hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Sharing an interest in enabling international air services to meet transportation needs
consistent with the regional economic environment;

Being Parties to the International Civil Aviation Convention opened for signature in
Chicago on December 7, 1944;

Wishing to conclude a supplementary Agreement to the Convention mentioned above
in order to establish scheduled air services between their respective territories;

Have agreed the following:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

A. "Aeronautical Authorities " means, in the case of New Zealand, the Minister re-
sponsible for Civil Aviation, and any person or agency authorised to perform the functions
exercised by the said Minister, and in the case of the United Mexican States, the Ministry
of Communications and Transport, and any person or agency authorised to perform the
functions exercised by the authorities mentioned above;

B. "Agreement" means this Agreement, its annex, and any amendments thereto;

C. "Air services" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo,
and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

D. "Airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively as-
signed to them in Article 96 of the Convention;

E. "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes

(i) any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Contracting Parties, and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Contracting
Parties;

F. "Designated airline" means an airline designated and authorised in accordance with
Article 3 of this Agreement;

G. "International air transport" means air transport that passes through the airspace
over the territory of more than one State;
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H. "Tariff' means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/or cargo (excluding mail) in air transport charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

I. "Territory "has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention, provided
that, in the case of New Zealand, the term "territory " shall exclude Tokelau.

Article 2. Granting of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights established
in this Agreement, in order to establish scheduled international air services on the routes
included in the Route Schedule annexed to this Agreement.

2. Pursuant to what has been established in this Agreement, the designated airlines of
each Contracting Party shall enjoy the following rights during the exploitation of the air ser-
vices agreed upon:

a) To overfly the territory of the other Contracting Party without landing in it;
b) To make stops for non-commercial purposes in the territory of the other Contracting

Party;

c) To take on board and disembark international traffic in passengers, cargo and mail,
within that territory, at the points specified in the annexed Route Schedule.

3. Fifth freedom traffic rights on all the sectors in the Route schedule annexed hereto,
shall be practised only after previous consultation between the Aeronautical Authorities of
both Contracting Parties.

4. The fact that the rights described in this Article are not exercised immediately shall
not hinder the designated airlines of the Contracting Party to which they were granted in
inaugurating the services agreed upon on the routes specified in the Route Schedule.

5. Nothing included in this Agreement shall be considered to grant the designated air-
lines of either of the Contracting Parties the right to bring on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, transported for payment or
compensation and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party up to two airlines for the purpose of operating the services agreed upon on
the routes specified and the right to withdraw or change that designation.

2. Upon receiving that designation, the other Contracting Party shall grant the desig-
nated airline or airlines, without delay and subject to the provisions of paragraph 3 of this
Article, authorization to operate.

3. The Aeronautical Authorities of one of the Contracting Parties may require the des-
ignated airlines of the other Contracting Party, to satisfy them that they are qualified to
comply with the conditions prescribed in accordance with the laws and regulations that are
normally and reasonably applied by those authorities to the operation of international air
services, in accordance with the provisions of the Convention.
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Article 4. Repeal or Suspension ofAuthorisations

1. Each Contracting Party shall have the right to repeal an authorisation to operate or
suspend the exercise of the rights under Article 2 of this Agreement by a designated airline
of the other Contracting Party, or to impose such conditions as it deems necessary on the
exercise of these rights when:

a) that airline is not incorporated and does not have its principal place of business in
the territory of the Contracting Party designating the airline; or

b) effective control of the airline is not vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of that Contracting Party; or

c) the airline does not comply with the laws, regulations and rules of the Contracting
Party granting these rights; or

d) the airline, in any other way, does not operate in accordance with the conditions es-
tablished in this Agreement.

2. Unless the immediate repeal or suspension of, or imposition of conditions on an au-
thorization to operate, as mentioned in paragraph 1 of this Article, is essential to avoid ma-
jor violations to the laws, regulations and rules of a Contracting Party, that right shall be
exercised only after consulting with the other Contracting Party.

Article 5. Laws, Regulations and Rules

1. The Laws, Regulations and Rules in effect in the territory of each Contracting Party
governing entry into, sojourn in and departure from that country of aircraft engaged in in-
ternational air transportation of passengers, crews, baggage, cargo and mail, and also its
procedures relating to immigration, customs and sanitary measures, shall also apply in that
territory to the operations of the designated airlines of the other Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over
a designated airline of the other Contracting Party engaged in similar international air trans-
port in the application of its customers, immigration, quarantine and similar regulations.

Article 6. Safety

1. Airworthiness Certificates, certificates or titles of competency and licences issued
or revalidated by one of the Contracting Parties that have not expired, shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the exploitation of the routes specified in the
Route Schedule, provided the requirements under which those certificates or licences were
issued or revalidated are the same or higher than the minimum established in the Conven-
tion.

2. Nevertheless each Contracting Party reserves the right not to recognise the validity,
for the propose of flights over its own territory, of titles or certificates of competency and
licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.

3. Either Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrews, air-
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craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards that may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Party
shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with these
minimum standards, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective ac-
tion. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the operating
authorization or technical permission of an airline or airlines designated by the other Con-
tracting Party in the event the other Contracting Party does not take such appropriate cor-
rective action within a reasonable time.

Article 7. Airport Tax

User charges imposed by the competent charging bodies on the airlines of the other
Contracting Party shall be just, reasonable and non-discriminatory. However, each Con-
tracting Party agrees that such charges and fees shall not be greater that those imposed for
the use of such airports and services by its national aircraft used in international air services.

Article 8. Customs Duties

The aircraft used in international air services by the designated airlines of either of the
Contracting Parties and their operating equipment, fuel, lubricant, consumable technical
supplies, spare parts and supplies (including food, tobacco and drinks), on board those air-
craft, shall be exempt from all customs duties, national taxes, inspections or other duties,
federal, state or municipal taxes or liens, upon entrance into the territory of the other Con-
tracting Party, provided this equipment and supplies remain on board of the aircraft until
the moment when they are re-exported even if those articles are used or consumed by those
aircraft on flights over the above mentioned territory.

2. The following shall also be exempt, on the condition that there be reciprocity, from
the same taxes and liens, except for charges strictly for services rendered: lubricants, con-
sumable technical supplies, spare parts, tools and special equipment for maintenance work,
and also supplies (including food, drinks and tobacco), sent by or for the airline of one Con-
tracting Party to the territory of the other Contracting Party, as well as those taken on board
the aircraft of the airline of one of the Contracting Parties in the territory of the other Con-
tracting Party and used in international services.

3. The equipment normally on board the aircraft and also the other materials and sup-
plies that remain on board the aircraft in any of the Contracting Parties may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party, subject only to prior authorisation of the cus-
toms authorities in the corresponding territory. In such cases, they may be stored under the
supervision of such authorities until they leave the country in accordance with the corre-
sponding legal provisions.

4. Passengers in-transit through any territory of either Contracting Party, shall be sub-
ject only to a simple monitoring procedure. Baggage and cargo in direct transit shall ex-
empt from customs duties and other similar taxes.
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Article 9. Principles Governing the Operation of the Services

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have equal and fair opportu-
nity to operate the services agreed upon on the routes specified between their respective ter-
ritories.

2. Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the frequen-
cy and capacity of the international air transport it offers based on commercial consider-
ations in the marketplace. Consistent with this right, neither Contracting Party shall
unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft
type or types operated by designated airlines of the other Contracting Party, except as may
be required for customs, technical, operational, or environmental reasons under uniform
conditions consistent with Article 15 of the Convention.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteris-
tics of service and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.

2. These tariffs shall be filed in accordance with the following provisions:

a) The Aeronautical Authorities of each Contracting Party may require the filing for
approval of any proposed tariff for services between the territory of one Contracting Party
and the territory of the other Contracting Party in accordance with paragraph 1. Such filing
may be required not less than 60 days before the proposed date of the introduction of the
tariff or such shorter period as either Contracting Party may decide;

b) If the Aeronautical Authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs
submitted, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach
agreement on the appropriate tariffs in accordance with paragraph 1 of this Article;

c) If agreement under the provisions of paragraph 2(b) of this Article cannot be
reached, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of the
present Agreement, and

d) No new tariff shall come into effect if the Aeronautical Authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it, except under the terms of paragraph 5 of the Article
18 of this Agreement.

Pending determination of the tariffs in accordance with the provisions of this Article,
the tariffs in force shall prevail.

3. Tariffs charged by the designated airlines of one Contracting Party for carriage be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territory of a third state involving
also points other than on agreed services may be subject to the approval of the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party and such state. However, the Aeronautical Au-
thorities of a Contracting Party shall not require a different tariff to the tariff of its own des-
ignated airlines for comparable services between the same points. The designated airlines
of each Contracting Party may be required to file such tariffs with the Aeronautical Author-
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ities of the other Contracting Party in accordance with their requirements. Approval of
such tariffs may be withdrawn on not less than fifteen (15) days notice.

Article 11. Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their mutual obligation to protect the security of civil aviation
against unlawful interference constitutes an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the general validity of their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties shall in particular act in accordance with the provisions of the Agreement
on Offences and Certain other Acts Committed on Board Aircraft, done at Tokyo on Sep-
tember 14, 1963, the Agreement for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done
at The Hague on December 16, 1970 and the Agreement for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on September 23, 1971, and
any other Multilateral Agreement, including amendments to Multilateral Agreements, with
is binding on both the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide each other all necessary assistance as request-
ed to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other illegal acts against the safety
of those aircraft, their passengers and crews, airports and air navigation facilities and all
other threats against the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in their mutual relationship in conformity with pro-
visions on aviation security established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the International Civil Aviation Convention to the extent
those provisions are applicable to the Contracting Parties, and shall require that operators
of aircraft of its nationality operators of aircraft that have their main office or a permanent
residence in their territory and the operators of airports located in their territory, act pursu-
ant to those provisions on aviation security.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the provisions on aviation security referred to in paragraph 3 above and required by
the other Contracting Party for entry into, departure from or while within its territory. Each
Contracting Party shall ensure that within its territory appropriate measures shall be effec-
tively applied to protect aircraft and carry out inspection of passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give positive consideration to all requests from the other Con-
tacting Party to adopt reasonable special security measures in order to meet a specific
threat.

5. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request from
the other Contracting Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby
the Aeronautical Authorities of one Contracting Party could make in the territory of the oth-
er Contracting Party their own assessment of the security measures being carried out by air-
craft operators in respect of flights destined for the territory of the Contracting Party
making such a request.

6. When an incident or a threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, its passengers and crew, airports or
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air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to end quickly and safely such
incident or threat.

7. Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to ensure
that an aircraft of the other Contracting Party which is subjected to an act of unlawful sei-
zure or other acts of unlawful interference and which lands in its territory is detained on the
ground unless its departure is necessitated by the overriding duty to protect human life.
Whenever practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the Aeronautical
Authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the Aero-
nautical Authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agree-
ment within 15 days from the date of such request shall constitute grounds to withhold,
revoke, limit, or impose conditions on the operating authorisation and technical permis-
sions of an airline or airlines of that Contracting Party. When required by an emergency, a
Contracting Party may take interim action prior to the expiry of 15 days.

Article 12. Transfer of Profits

Subject to the availability of foreign currency and to applicable laws, each Contracting
Party shall guarantee to the designated airlines of the other Contracting Party the right to
transfer the proceeds from the sale of air transportation services in the territory of the other
Contracting Party to their respective principal establishments, in any freely usable currency
at the market rate of exchange prevailing on the date of transfer.

Article 13. Commercial Activities and Representatives

1. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to establish
offices in the territory of the other Contracting Party for the promotion and sale of air ser-
vices.

2. Individually, each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the oth-
er Contracting Party the right to directly sell air transportation in its territory, and, as the
airlines may decide, through their agents. Each airline shall have the right to sell transpor-
tation pursuant to this Agreement and all individuals shall be free to acquire it in the legal
currency in that country, or, in freely usable currency from other countries, subject to do-
mestic laws and regulations.

3. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Contracting Party ("self-handling") or, at its option, select among
competing agents for such services in whole or in part. The rights shall be subject only to
physical constraints resulting from considerations of airport safety. Where such consider-
ations preclude self- handling, ground services shall be available on a equal basis to all air-
lines; charges shall be based on the costs of services provided; and such services shall be
comparable to the kind and quality of services as if self-handling were possible.
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4. The designated airlines of one of the Contracting Parties may, pursuant to the laws
and regulations of the other Contracting Party regarding entry into, residence and employ-
ment in its territory, bring into and maintain in the territory of the other Contracting Party,
executive, sales, technical, operational and other expert personnel, exclusively at manage-
rial level, where necessary for the operation of the services agreed upon.

5. The designated airlines of each Contracting Party shall be permitted to pay for local
expenses, including purchases of fuel, in the territory of the other Contracting Party in local
currency. At their discretion, the designated airlines of each Contracting Party may pay for
such expenses in the territory of the other Contracting Party in freely convertible currencies
according to local currency regulation.

6. In operating or holding out international air transport pursuant to this Agreement,
any designated airline may enter into cooperative arrangements, including but not limited
to code- sharing, with any other airline including airlines of third countries which have the
appropriate operating authorisation for the cooperative arrangement in question.

Article 14. Statistics

The designated airline will provide to the Aeronautical Authorities of the other Con-
tracting Party, if requested, all the statistical data needed to determine the traffic volume
carried by the aforementioned airline on the services agreed upon.

Article 15. Multilateral Convention

In the event of the conclusion of any general multilateral convention or agreement con-
cerning air services by which both Contracting Parties become bound, the present Agree-
ment shall be amended so as to conform with the provisions of such convention or
agreement.

Article 16. Consultations and Amendments

1. In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties, shall consult with each other in order to ensure the application of and compliance
with the provisions of this Agreement.

2. Either of the Contracting Parties may, at any time, request consultations regarding
the implementation, interpretation or amendment of this Agreement or its observation.
Such consultations shall be carried out within a 60 (sixty) day period from the date on
which the other Contracting Party receives this request in writing, unless otherwise agreed
upon by the Contracting Parties.

3. If the Contracting Parties agree to amend this Agreement, the amendments shall be
formalised through an Exchange of Diplomatic Notes and shall come into force through an
additional Exchange of Notes in which both Contracting Parties inform each other that they
have complied with the mandatory requirements of their national legislation.
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Article 17. Registration

This Agreement and all its amendments shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

Article 18. Settlement of Disputes

1. Except where otherwise provided for in this Agreement, all disputes between the
Contracting Parties on the interpretation or application of this Agreement that cannot be
settled through consultations shall be submitted to an arbitral tribunal consisting of three
members, two of whom shall be appointed one each by the Contracting Parties and the third
by mutual agreement of the two members of the tribunal, provided that the third member
shall not be a national of either of the Contracting Parties.

2. Each of the Contracting Parties shall appoint an arbitrator within a 60 (sixty) day
period beginning on the date on which either Contracting Party delivers to the other Con-
tracting Party a Diplomatic Note requesting the settlement of a dispute through arbitration.
The third arbitrator shall be appointed within a 60 (sixty) day period, beginning on the date
the 60 (sixty) day period mentioned above expires.

3. If within the period established above, no agreement is reached as to the third arbi-
trator the third arbitrator shall be appointed by the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization, in accordance with the procedures of the Organization,
at the request of either of the Contracting Parties.

4. After an arbitral tribunal has been formed, it shall issue its decision within a 60 (six-
ty) day period, which may be extended for another 60 (sixty) additional days only provided
that the arbitrators justify and report in writing prior to the expiry of the first 60 (sixty) day
period, the need to have more time due to the complexity of the dispute that has been pre-
sented.

5. The Contracting Parties bind themselves to abide by any decision adopted pursuant
to this Article. The arbitral tribunal shall decide on the distribution of the expenses result-
ing from the arbitral procedure.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may, at any time, give notice in writing to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simulta-
neously to the International Civil Aviation Organisation. In the absence of an
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, it shall be deemed that the no-
tice was received 14 (fourteen) days after it was received by the International Civil Aviation
Organisation. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the no-
tice to the other Contracting Party) immediately before the first anniversary of the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn before
then by agreement of the Contracting Parties.
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Article 20. Entry into Force

This Agreement and its annex shall enter into force on the date of an Exchange of Dip-
lomatic Notes indicating that all necessary internal procedures have been completed by
both Contracting Parties.

This Agreement shall be in force for 3 (three) years and may be renewed for equal pe-
riods through the Exchange of Diplomatic Notes.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
sign this Agreement.

Signed at Mexico City on 14th day of the month of May of nineteen hundred and nine-
ty nine, in two original copies in the Spanish and English languages, both texts being equal-
ly valid.

For the Government of the United Mexican States:

ROSARIO GREEN
Secretary of External Relations

For the Government of New Zealand:

H.E. BRONWEN CHANG

New Zealand Ambassador to Mexico



Volume 2130, 1-3 7123

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

The designated airlines of the Government of the United Mexican States shall have the
right to operate scheduled air services on the following route:

Points in Mexico: Any point or points

Intermediate Points: Any point or points

Points in New Zealand: Any point or points

Beyond Points: Any point or points

NOTES:

1. The designated airlines may operate flights in either or both directions, and omit on
any or all of their flights any point or points, provided that the flights begin or end in terri-
tory of the United Mexican States.

2. The designated airlines are authorised to exercise 3rd and 4th freedom traffic rights.

3. The designated airlines may exercise 5th freedom traffic rights when this is agreed
upon and previously authorised by the Aeronautical Authorities of both Contracting Par-
ties.

4. The flight itineraries for the services agreed upon shall be submitted for approval to
the Aeronautical Authorities at least 30 (thirty) days prior to the date contemplated for the
start-up of operations, with the exception of minor changes of a temporary nature that may
be requested 48 (forty eight) hours in advance.
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ROUTE SCHEDULE

SECTION II

The designated airlines of the Government of New Zealand shall have the right to op-
erate scheduled air services on the following route:

Points in New Zealand: Any point or points

Intermediate Points: Any point or points

Points in Mexico: Any point or points

Beyond Points: Any point or points

NOTES:

1. The designated airlines may operate flights in either or both directions, and omit on
any or all of their flights any point or points, provided that the flights begin or end in terri-
tory of New Zealand.

2. The designated airlines are authorised to exercise 3rd and 4th freedom traffic rights.

3. The designated airlines may exercise 5th freedom traffic rights when this is agreed
upon and previously authorised by the Aeronautical Authorities of both Contracting Par-
ties.

4. The flight itineraries for the services agreed upon shall be submitted for approval to
the Aeronautical Authorities at least 30 (thirty) days prior to the date contemplated for the
start-up of operations, with the exception of minor changes of a temporary nature that may
be requested 48 (forty eight) hours in advance.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBIRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GODIERNO D- LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE NUEVA ZELANDIA

El Golbirrno cie Ins Estndos Lnidios Morxicanns y el Golimr i do Nilcva

Zelanclia, en adelante lerloninadolsls I' arles Conlralanl..;

COMPARTIENDO el iniIcrs enl qiic I s servicino afreos itiernacionains so

encuentren emi rondicielin de salisficer las necesiiades o. Irantporte, de arctiido ('In P.

entorno econmico de Ia region;

SIENDO Parlcs dle Ia Coiivreci'n so)ire Aviacitn Civil Ilnternaiooal, ahirori;,

a firma en Chicago ol 7 de diciembre (1. 1 944;

DESEANDO c:orcluir mt Convenio COmllemnitlario a In lii(irii ad

Comvenc(ion con Pi propeOsihn de eslablecer servicios a6nos repulares titixths enlre mm1s

ri'spcciivns tei ritorios;

I-lan acorlnado II) siguiele:

ARTICUO.( I
DOFINICIONES

PIa 16s proplsitos dr.l presente C(oiiVenio, n enicn. qUlP SP Csnl)07ra It)

conlrario, lo- I6nminos:

A. 'Autoriciacles Aeron'.licas" sigiifira en cl casoe l los rsta(i)s lIli(h),s

Mexicanos, In Secrotarfa de Cominicaciones y Trans.portes y cn cl case de Nueva 7.iallia

el Ministerio de Aviacidn Civil o, en a Cnlis r.sos, c.ualtliir olr p)rsona o ilislilhiciim

auloriza(ia pIra Ilevar acabo las funh:ioncs ejer:idas por 1as auloridales mnliriolirin ;
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0. 'Conviio" significa est. Convenio, so anc'xo y ctlahlider nnmielida

realizada al mismo;

C. Transporte n6reu sightica el transporte i)6b)lico per Ivi6n de

pasajeros, equipaje, carga y correo, por separado e l conilinnadlhn, para rerniitirnarieii ii

contrataci0n;

D. "lnea anr.a" y "oscalas sin clerechos de Irifico" tienen (4 significadn

asignado respertivamente en el arlfcolo 96 de In Convenri6n;

E. 'Convenci61n significa Ia Convenri6n sohre Avinci6n Civil

Interrincional, alileta a firma en Chicago P. 7 deI (i(:iimhro I" 1944, V inchtye:

i0 coalcpt ier coirtiel.ri €lc ha etithado en vigor Iajo el aiIl:clo 94
a) tie In Coirvenciii y ha side ralificaria por amhas Piaes
Conlralanles, y

ii) cualquip.r incxo o uiahluier enmienda reali7a(Ila hajo rl ailidlo

90 (I Ia ConvenciIii, eni lo qe respecta a diCho lmext) o
enmnida en calqliier ionmnln qiu sen cfec:Iiva Ilara aliilias
Partes Contralantes;

F. "Lfnea a6irea designarla" siguilfic la Ifnea a6rea qu-r' ha side d'ninada

y autorizada, conforme al Asticulo 3 de este Convenio;

G. "Transporte a6reo iuiternncional' significa el translporte a~reo que pasa

por el espacio areo silhado sobre el lerrilorio (Ie mis de un Esladnf;

I-I. 'Tarifa' significa cualiuier precio, costo o cargo por el Iranorlh

areo de pasajeros (y so erptipaje) y/o de. rarpa (exclyendo el correo) en ei Iranisnptte

a.reo cobrado por las Ilneas a reas, incloyenido sus agenles y las coridicinnes qte regpilan

la disponibilidad de tales precios, cosfns o cargos;
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I. Territorio' fieno cl sigivificarlo asignao en el Arlcuilo 2 tie Ia

Convenci6n siempre y cuantlo, en cl raso tie Ntiovn Zelanria, cl tIrminn lprritrio"

excluya a Tokelau.

ARIcuLO 2
OTORGAAITNTO DE DERECHIOS

I. Carla larte Conwralatite concede a la olra Parle Contralailt, IfwK

derechos especificados en el presonle (ntivenlo, con el fin dl eslalblecer servicios anfrns

internacionales regulares mixtos en las rudas sefnaladas en el Ciadro cle Rtitas- anoxtn al

presenle Convenio.

2. Coforme a Io establecilo en PI presenle Convenin, las Iipas a6teas

(lesignadas I)or caria Parle Contralntle gf)7acIr, dtiraiie la c'xptlollci6n do Ins selvicioq

adrros cicvenitlos, de los siFilvs dvlro( h)5:

a) sobrevolar el terrilorio de la otra Parlo Contralaite sino aterrizar
en el inismo;

b) hacer oscalas para fines no coiercials ci ori lilorin de Ia oira
Parle Contralanle, y

c) embarcar y cleseml)arcar en trificn inlernac:ional a Ins pasajros,
carga y cnrreo, (IOlero e O.se terrilorin, on ins i)tunhos
especificados en Pl Cmadro tie Rutas amexo.

3. El derecho dle Irfico tde quinta liberlad cIr toclos los sectotres (,iI

Cuadro die Rutas anexo al resenle Convenlo se ejercerA hniramrn-Oi previa o tsuila ontip

las Autoriclades Aeron~i~ticas de ambas Partes Contralantes.

4. El hecho de clue no se ejerzan tle inmeclian los ulerechos lpsc:ritlns enf

este Arliculo, no impediri que las Ifneas a6reas designalas do la Parte Contratant a las

cuales se hayan concedlido, inatugUren los servicios conveniclos en las rtilas especificadas

en el Cuadro de Rulas.
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5. Nadla tie Io coletihlo emt el prestnite Convenio sod. :onsid erado (.ll)

tn derecho de las UIfnas a6reas cesigna(las por ctalritiera de las Paibes Conh'atantpq dr

tomar a bordo, en el territorio de In olra Parte Cantratanie, pasajeros y carga, hilty mnlo

corren, trarsportanros ior pago o rettlneracien y (leSthitaros a otro p1lo emiitio nr'l

lerritorio de In otrn Parte Cotitralanle.

ART[CULO 3
vESIGNACI6N Y AUTORIZACI6N

1. Cada Parte Contratanto tendri el derecho de designar por escrilo ante

la otra Parle Contratante, Ista los linas a.reas con el prop6sito de que oporpn Ins

servicios convenidos en las ruins especificadas y el derecho do rptirar o de sutslituirr In

designaci6n.

2. Al recibir esta fiesignaci6n, Ia Olra Pare Contratanle coancdlr-ri a 1a

lInea o Ilneas a~reas designadas la auttnizaci6n pam operar, sin demcra y stijeta a las

clisposiciones dl pirrafn 3 de estn Atifiilt,.

3. I as Atlrimimes Aernmitileia ,i~ ml Cie Is Pat ies Cotlltalainlr s peiti;ll

solicitar a las llneas areas dlesignadas por la om I'arte Coitralanlt', qi Ie coitlIntiitl

que estin calificadas para cump ir las coiticiones ptescrilas segt'n las leyes y reglamnom~is

que normal y razonablemente apliquen esas auhoridiades a Ia ol)era'iln Cie servit irs ;i e"tm

internacionales, de conformitad ron lis disposicitones de Ia Conveliden.

ARTfCULO 4
RrVOCA cI6N 0 5USPENS16N DE A UTORIZA(CLONES

1. Cada Pare Conlratante tendrA derecho a revorar una atiorizacioil dle

operaci6n o a suspender el ejercicio de los derechos especificados en el Arickulo 2 do osle

Convenio a una Ifnea a~rea designada por la otra Pare Contralante, o a imponer Is

condiciones que considere necesarias respecto al ejercicio de eslos derechos cuandh):

a) In linea area no estM constituila y no tenga sLt Itigar principal
de negocios en el terriforlo de la Parte Contratante qte derigna
a la lInea adrea, 6
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b) el control efecivo de Ia Ilnea a 'rea no so hvaya conferido a fa
Parte Contratanto (fue deslgna In IInea a6rea o a los nacinnales
ie esa Parte Coitrataine, 6

c) esa Ifnea a6rea no cumpla con las leyes, reglamrenios y nornas
de Ia Pare Contralante que concede eslos (ierechos, 6

(i) la linen area, en cunlqruiera otra mnnera, no opere confornin a
Ias condiciones establecidas en esIe Convenio.

2. A menos que fa ininedjata revocaci6n, suspensi6n o imposidclic de I.a

condiclones sohre una autorizacitSn para opemar, tal come so menciona en el pirraft) I (ie

este Articulo sea esencial para evitar mayores infracciones a leyes, rpglamenfos y iorinns rie

una de las Partes Contrntantes, tal direcho cleheri ejercerse solamente dvspu6s iei Iaher

consultado con In oi Parle Contratante.

AR1fCUI.O 5
LFYFS, RrGI.AAfNI'OS Y NORAfAS

las leyes, rrglamnlosl y inormis vigonlos en elol linlio de cada lPatlk

Coniratante In enada, )pormanllncia y saliI dol pafs de la s aronaves dodlicadas al

transporte a6reo internacional, de los asijeros, tripulaciones, erluipajo, carpa y (orreo, a0

como los tr,'imites relativos a migracillmt, a aduanas y a nilmlidas sallilaria.s, so apliarll

inlbirn on dich:o torriforio a Ins opern(:iranes tie Ins Ihbias nAreas clesignadas (Io In Mr.) Paite,

Contralante.

Ningima de las Partes Contratantes cloleri dar preforecia a su prol)ia linon

adrea o a ninguna olm ihmn a .rea sob)r, una Ifnea ac.rea designada (Io In nna Patie

Coniratante involutcrada en transporte a6reo iuernacionnl similar en Ia apliciun rl Irs

reglamentos de aduana, migracin y cmuarentena.
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ARTfCJL() ,
SEGURI)AD OPERACIONIAL

1. Los coilificadu. fie acronnvogabilad , los cerifiCadns o) Ilfilos th'

aptitud y las licencias expeclilos n convalicacos ior tina te Ins Parles Cowlrataiites y quor

esti.n vigentes, serin reconocidos coeno vilitos por I otra Valle Conhalntaie parn In

explotaci6n de las rittas especificalas en el Cuadro ie Rtits, siempre qtu los rp'likitn,

bajo los quo tales certificados o licencias fupron ePxpoelicos o cnnvalidalos, satr igctales o

superiores al minimo eslal)Iecido en In Convenci6i.

2. No obstante, carla Parle Contratante se roserva el derecho dc, no

reconocer In validez, |ara vuelos sobre su propio territorio, tie los timios o cerlificados dro

aptitud y liceticias eximedidos a sus propios mriinnales per In ora Patie Contralario.

3. Ambas Paeios Coiriratanfes poldrin solicitar considla sobror l);

parilmetros Ie segitri-dadt mantenidos ptor In olra Pa~itt' CoeWmtralnnt. rolacntimhlors ,rcil la,

nasiniaciones aertlltticas, In Iripidaci6n 6rem, In acron-ve y Ia opnratlrr tlp las iivas

adreas (Iesigntlaas. En case o habor r rnliado esfn c:nsulta, tina i(n la t 1a11M CorIrtafl.tr0t

ncumenlra que In otra Pino Contrnlanle no manticoe, ni amirn 41iir , iloemtr it' Iris

parimetros de seguridad y requisilos en estns Areas, quo por Io menos iguale ol M mfimn ie

parimetros (l irilieran ser ostalblec:idos conforme a li Contvnci6 t, Sn notifii('r a In Orlra

Paite Coniralantie sobre eslos iallazgpps y sobre las miridilas Iterosarins cotisideradnas ia

cumplir con los parimetros mitmos ro-qeiridos y Ia otra Parte Conlratante drberi tomar hli

terididas correctivas apropialas. Cada I'are Contratate se reserva el derecho ie relller,

revocar o limitar [a autorizach)n de operaci6n o el permisn tMcnico ie in Ifnea c) lnnas

a.reas designaclas per Ia otra Parte Contralanto, en caso (e cru In olrm Parte Conr tlattltp no

tome Ins mediclas correctivas necesarias ei tin ieriodo de tiempo razooahle.
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ARTICULO 7
DE-RFCIIOS AFROPORTIUARIOS

Las enlilades compeleltles de las Pailos Codhralanles I)non Ic ) imnp ol , o

erinilir fi se inllpongpan a lis anrilave.; do I1 olca Parle' O)nhnlccnlr', I )' c lrrl'Jic

justos, razonal)les y no discrilimiatoricls gnor ol tiso cie a(If lleicilhw5 y alt'S. sivi(viis. Si,

embargo, cada una de kIs Parles Coniralailos eonviene ci qdne dic:has lasas y dere(chlos n

serin rnayores a los aplicanos por el uso d dliihos anropuilors y servicin, a s Is arronnaveis

nacionales ledicadas a servicins aniros interniacionales.

ARrfCULO 8
DERECIIOS DE ADUANA

I. Las aoronaves tgili7adas e Ins servic ios ar.reos inlrnacionalr por las

Irnas a6reas designanas de calqioera de las Parles Contratantps y el e1Iilpn oni qi

cuente I aeronave para su (uncionnnfilnto, rombuslible, idLiricanles, suministros t(w'ifngs

consumibles, refacciones y provisoncs (incluso alirnentos, labaco y bebidas), a iord rie

tales aeronaves, esiarn exentos de lodos los derechos de acluana, impueslos lacininahes, nlI

inspecci6n u otros derechos, impuestos o gravinenes federales, stalales ln mnicipalfs, al

enlrar en el terrilorio le lia oira Parle Contralanle, siompre nne esle equipo y provisionlm,

penrnanezcan a hordo le las aeronaves hasta e. momento de su reexpotaciOn, am cuamnido

(licIos articulos seani usados o consumminhos por dichas aeronaves en vtielos slbrn' oi rrfn'rijl

territorio.

2. Eslarnimn ir.,almnmIn exnichs a m-mlirirl C In' lmm 1(-()il idall, I" I,

mismos impueslos y gravimenes, con excelpcin de lns carg)s r los servicios preslahmn,

los aceites lubricantes, los inaleriales h de.nicr.l cnnstumn, refar:cionos, hr'rramienla. ) If)s

erluipos especiales para ol trahajo io nianlnimineent, asf (mr) las provisimes (inc'ihus

alimnenlos, I)el)i(las y albaco), remili(Iri por n para i l ina ac.roa lie ima Parto Cmnltralanlr, al

territorio de la otra Parle Conlratanle, ai comr) Ins (ltin s m, ngan a oro dl , lasrarmaw

de la lfnea area ie tna ie las Parles Cotralamites en el lorrilhrio le Ia Olra i'aiii

Contratante y sean ,isados en servicios int'ernacionales.
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3. El eqcitpo nornalmente condllcido a I)oro (Ir las avr.llv, al n

aquellos olros maleriales y aprovisinnamienlos (.tc piermanPcc:en a brrdo doIn I.,s aeronavo,;

de cualquicra de las Partes Contrnlantes, podrii ser descargadrns (,n El territorin de Ia oia

Parte Contralante, solannte con previa atittrizaciun de ls altforidd;es adncnIas dIel

territorio de que se Irate. En tales cases, poclrn ser almacenarins l)ajo In supervisi6' (in

dichas autorilafirs hiasla ei latl th salgan (Il lals ire woe a tic.e ai'Irdo t n 1,.;

disposi-tittes legalos on IaIn maleria.

4. Los pasajeros on Irfinsito a trav&. del tertihotio de eualqliiicra Cie .1s

Pates Conlralantes. s6lo estarin stijchas a tilt simple conlrol. rl tclidpaj y la caiga Oil

trAnsito directo estarini exentos (ie (lerhos de atiaina y do orrs derechos similares.

ART(CULO 9
PRINCIPIOS QUE RIGEN LA OPERACI6N DE LOS SERVICIOS

1. Habrit una oportunidad justa e igual para que las Ilneas a6reas

designadas por amlias Partes Conlratantes operen los servicios convenilos en las rutas

especificadas ontre .,;u respeclivos terrilorios.

2. Cada Parle Conrafanle (lel)eri permilir a cada Iinea aerna desigtla

determinar la frecuencia y la capacielad dpi Irwnsporle a6rco inlernacio tal lue frect, soeptin

las considcraciones conterciales del mercado. Cow;isltnne cotl o dilo el to, uitlip.ia Ihd l:s

Partes Contralaiiles ; ,; Iimitnr tiii lnamlncid r.i volitllell dr. h1tin fic}o, fifcliita h

regularidad del servicio, o el lipo o lillos te aeroiaves operadros por las liras anrsa

designadas por la otra Iarte Conlralanle, exceplo al ser relcrio prr rar.tnes (If lilto

adtianal, tcnico, operational o anlniental bijo las ontidiciones unifornies compallilbos c(-n

el arliculo 15 de Ia Convenci6n.
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ARTICULO 10
TARIrAS

1. Las tarifas sohre culhluier servicin acordalo so fijari n Pir ,ivr+s

razonables, tomando dlebidanente P.1 cu"nta Iodos los fnatores relevantes iicrlyendo 0

costo de operacit~n, ganancias razonalbles, Ias caraclerlsicas del servirif y las larifas (e la.

otras Ifnens a~reas parn cuakliier Irarnn (e la ruta especdficadla.

2. Eslas tari(as se som',rin a las siguirn tins di lpOSiciones:

a) Las Auloridale- Anronulic'as; (to cada Parne Cuntralaiill, iodrAn
reqltrir pari sit probaci6n, In preseillacit)n fie clu.I(iier larifa
por los servicios enitre el lerritorio de una Partn Conlralanle y P1
lerrilorio de la olia Parle Cowiralanle, de conforminiad coi ho
establecido en el pirrafo uno. Dicha presenta:in pnldra
requerirse en tin t~rmino no mrennr a los sesenla (60) dias ates
de Ia fechn prevista par Ia entrada en vigor de ia larifa 6 en 11n
periodo m,1s breve (o a-tueudo a In lisposicionrs rp. cda Pale
Corralanle.

b) En caso do qit' Ias Anuoridndhs Aeronitrlicas fie :Llarlhurna tie
las Parles Contrntanns no aprobarin Ins larifas prmseladas, por
no eslar de actuerdo con las disposiciones del pirrano Uno dcl
presenle arllctilo, las Auiloridades Aerontilicas de l, IP'arles
Coniralanlos, hain lodo Ito p asiblepm loar a ,m a-imudo
soI)re las larifas adectiadas.

c) Si no ptidivra lograrse PI acucerdo en viritld de Ins dislirtticles
del inciso h) dol preeonl, irnrtulo, Ia conlrversia se ro.olveli
do nctuerdo (:rnn las dislmasir:ione, i1l arlicii 1 l I I il 's, ,1il1,

Convellin.

d) Ningima nutva tarifa enlrari en vig or si Ia- Aujhriladeq
Aeronitulicas do 'tClnlquiae de las iarls Conlralanfes no
esluviora salisfe:ia coil Ia mismna, salvo Io osiableinlo r1 0l
pirrafo 5 del Arllctio IR l l)re'senle (.Lvpt'ikO. Mienlras wf
encu ,nlran en Ir.mile is tarifas Pslablcidnas de a:tor-dl r()n las
disposiciones d .eslo Arlictlo, prevalerori" Ins laiifns vigmils.
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3. Las tarifas que las Ifneas adreas designadas dr' tn rarle Contalanlo

fijen para el transporte entre el territorio de Ia otra Parle Contratanle y el lerrihtri( (le tilt

tercer E.tado qtie inclhyan Inmhi6ii puittos qltr, no span Ins (r In5 sprvirios arnorladts,

estarin stlijetas a Ia aprohac'in dlo las Atiloridad s AvrotIt ii ir. 111 Ia .1l ra I'aIrl.i (olh ;tah,

y dic so Estado. Sin r, mlargo, las Atilridnades Aeron.tiicas (I. mma I'mcr (olhtalant fill

requerirn na larifa diferrnn a la Irifa ti( sis prtias lin0s ac'rE'a desip ts.ad. pl

servicios comparables entre los mismos pntlos. Se podri relquerir a las Iltneas areas

designadas de carla Parte Conlralante presenlar dic:las tarifas anie las Auloridadrts

Aeroniulicas dle la olra Palle Contrataift de acuerdo con sts rp(lisitos. St podr, relirar la

aprobaci6n de dlirhas larifas mediatite tnlificac-6n ro umm mtsflaci6n no mtmir a llinr'

(15) dfas.

ARTfCUI.O 1I
SEGURIDAD DE LA A VIA I6N

1. De conformidad con t s derechos y nbligaciones Iajn el dm'chn

internacional, las Panres Contratantes ratifican qtie la obligacien mulua de protre'gm Ia

seguridad de In aviaci6n civil c'itira actos de intefrerencia ilia, comittlyn pailr

iotegrante del presente Convenio. Sin limitar In validez general (lf stis l mrths y

obligaciones en virtud del derecho internacional, las Paries Coniratinles ac!tritt, en

particular, cle conformidain con las di.l)osicione. del Convenio soh.ir lar Infrnc.intw y

Ciertos otros Actos Cometidos a Blordo Ile las Acrnnves, firmado en Tokin r.i 14 &!'

septiembre de 1963, el Convenio para Ii Represi6n del Aplnderamiento Ilirito de

Aeronaves, firmado en La IHaya el 16 de diciemhre de 1970 y el Convenin para Ia

Represi6n de Acios IIlcitos Contra la Segtridad de la Aviaci611 Civil, firmadh rte Monireal el

23 de septiembre de 1971, y de cialqitier olra Convencin muillilaleral itthwr'tmid

enmiendas a Convemciones Multilaterales, las caInrs scars vinrilanir, para nlnan I'at les

Contralaoles.
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2. I.as Parls Coitralanle5 5- preslarii imIiltiafl lo hia In ayti(a

iecesaria (ILIe solCit1it iara impedlir a-tos (In aipderaniento ilk-ito (Ie nero(ave (ivi4 y

otros acios illcilos (+ilra Ia segiirilad le d(lihas aoronaves, sits Inisajeros y Irill ifll,

aeropurrlos 4- insairiiones de nnvega(-ion a6rra y India (Ara arnna7. (-onlr. I.% np.ridnda

de In avitici61 (ivil.

3. I+as Parles art-a u-rA, nln Stis r JInciolls l1111l1.1s, de -olifolm idll a'cfm la.

disi)osiciones solre sogtirlla(I de In aviariflin r'stahlecidas por Ia Organi7ac:iln de Avia iWill

Civil Internacional y los denoninados Anexos al Convenio soibre Aviaci' Civil

Iiiernacional y, en In nicclila en quto esas lisposiciones sniro segiiririad scan aplicahles a

[as Parfes, exigirin clue Ins operarlores do aerooaves de sit nacionaiilad o los ol-rarores ri

aernnaves qu t.ngant su oficina principal o residencla perninente Pit 51' frrilorio y Ins

operacores de aeroptirhos siluados en st lenlorin, acu'iOn d. con(ormiiaun vol di'has

disposiciones sobre seguridad de In aviaci6ii.

4. Cada Parle C hnlraile :onvin, cie (pip pod ri , xigirmo a tichlms

operadores de aeronaves que oIbserveii Ins iiisposicioines sobre sgtulirladi ie In nvinci(rn quo.

se mencionnn en el pirrafo 3 rue procc'ce, exigiclas per In otm aile Conlrnlanlo lpare In

entrarda, salida o permanencin en el tr'rritoric) (Io esa otrn Parle Conratan l. Cada I'ail'

Contratane se asegLrari quo en so lerrilorio se apliluien eoectivamenle inedicas adforuadais

para proteger a In acroliave e insp)eccionar a pasajeros, trilmlaci6n, efeclos porsm)alPs,

equipaje, carga y stlministros io I neronave antes y durante Mi emhamnqi o Ia ostiha.

5. Cada P'arte Contralanle (Id)cerl lmar en corisicieracie'i In soli'ihlr de

In otra Patie Contratante (I celehrar artiertlos administrnlivos recil)rocos en rlndir lIs

Atioridades Aerontificas de uina Parle Contralante piulieran, rn el lettitoric rio In lila 'alle

Conlratante, hacer sus propias evaihiac-iones de las inedidas de segrill id.f inniatlas Ipor I.s

operadores ie aeronaves cnn respectro a los vII.los doStiladJs al I, hmilmir) (Ie Ia Paiit

Conralhiei que forrmila dicha solic:iltd.
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6. (:aant In . prochinzca tiii intird lt o o .nu1101aa 7. lie inCOVito tiO

apoderamnienlo ilicilo ie aeonaves clvilos t olros aclos ilfcilni contra In segutrirla ie Ilalos

aeronaves, sis pasajeros y Iripularci6n, anroptierlos o inslalaclones (ip. navegar:i6n a6ioa, al

Parles Contratanles se asistirAn i mitutamente facilitando las Contrtmicaclion1s y ofra nielid;.

ai)ropiadas deslinaclas a poner i6rinino, en foriil ripida y seglira, a dirli iniidliito n

aieg iza.

7. Cada Pale (onlratnale leihra homar Ins inedlas (letto rrsidiirr,

necesarias para asegutrar que algpina neronave de Ia olra Parte Conlrafaii1p, stipeta a tinl ado()

de apoderamiento ilicito 6 cual(itier om ado ie inlerferelcia ilcila, la c.ial haya

alerrizado en su territorio, sea inanlenidn en tierra, a menos tile -it salida sim noi'maria on

el inter.s de proleger In vida htinmana. Ciarndo sea necesaricn, eslas eclidns fIr,lorb !r, r

tornadas con base en consultas muttas.

0. Cuando tnia Palle Conlratante tenga bases stuficientes pam considriar

que In otrn Parte Contratante no tin ctitiiplihlo con Ins tllsposiciones de ,ogsricdad dc- in

aviaci6n tie este arlfculo, las Atitoridlades Aeronutiticas dio esn Parine Conlralanto pndtii

solicitar inmediatamente constllas con las Autoridades Aerontiulicas de In olra Pate

Contratante. De no alcanzar tin actirdo satisfactorio dentro die los quince dias, conlados a

partir de Ia fecha de la solicittid, dari motivo para retener, revocar, limilar o impnner

condiciones en Ia autorizaci6n de operaci6n y en los perinisos Mccnicos de ctna Ifaen area

6 Ifneas a~reas tie esa Pare Contralante. Una Pnrto Contriatante podrA toniar miedidas

inlerinas antes dcel vencimiento del I)lazo de rluine dias, ctin(do por razofies de

emergencia as| se requiera.

ARTICULO 12
TRANSrERENCIA DE UTILIDADES

Sujeto a In disponibilidad de divisa extranjera y a In legislaci6n aplicalue,

cada Parte Contratante garanlizari a las Ifneas adreas designadas de In nirn Patir

Contratanle el dorecho de transferir laq uilidadvs de In vonin del srrviric) ie Iranipollo

a6reo en P. terrilorio do In otr Parle Conlralaile a sit respl(livw eslaldeiciliirnih lriir'ipla
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de negocios, en cualrluier moneda librenic'.nte convertible al ipo do cambio prervaleci-ite

en el mercarl en la fecha de la opera:i6,i.

ART[CIAO 13

ACIIVIDADES COMERCIALES Y REPRESENTANTES

1. Las Illeas r,-rens le cala Parle Coiifratlnn tenri lrI (l dre.rech (I,.

eslialecer oficinas en (A trrriloio (e bn l r Parle Conil rani , (i, cim e l I ie poivror y

vender sus seiviios ie hralSpor'le. a-Orno.

2. En lo particular, caa Parle Conlralante conr:ceier,5 a las Ihicas arens

designadas de la otra Parte Contratanle FA rierecho (Ie conerciali7ar (l Iranspoile "6rwo ell

su territorio do nianera directa y, a crilerio de las Ilnoas aaroas, a Irav.s de sus agc'nr.;.

Cada linea adrea tendri el derecho do cornercializar el transporte conforme a lo )reviso en

el presente Convenlo y cualquier persona ser libre £1o adquirirlo en la inoneda de diclhn

pals, o en nionedas do lihre convertilililad i o ro5 palses, sujeto a las Iryes y reglamnlos

nacionales.

3. Cada Ilnea atrva (isigna a I ilr -l roiecho a rpalizar 5tU propin

manejo de serviclos cn tierra en el lerrilorio le la oira Pare Contralante o, a si, elr,(:(-itt,

subconiratar entre agentes competenfes para Ilevar a cabo, trmlnl o parcialmenitp, sIos

servicios. Los derechos (Inicainete estarin stijelos a laq rpstrccloies fifsicas qi restiltlev

de las coiisideraciones ro segurilad (il acropiterto. Si exch.,yesi 0i maviij) prn)if) oi,

servicios en tierra, estos servicios dlelberin eslar disponibles por igual a torlas ls Ilieas

a~reas y los cargos so basarin en el li1 lo los servicios prostados, Ints cuales dceher.iu, .or

iguales en espe:ie y calidari a los servicins, corno si fuesen Iropios.

4. Las lineas a.reas designadas de carla una de las Pates Cn(lat.1auur's

poIrin, do ncuerdo con lIs Ieyes y reglamnenlos do In otrn Parle Contrataiile rplntivwc a Ia

entrnm a, resiclenc:ia y euplor), Iraer y aioi inr e1 Cl P1ri itwifr) (1( !a rmh a I'atie ( ol1ialailit,

al personal ejecutivo, de ventas, Ir(c.irco, operacional y ()Irns espe-lalistas, exchsivanitic!

de nivel gerencial, que sea inecesario pana Ia oporacicmn (in, Io servicr.os acoid;uls.
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5. A [as Ifneas anreas designdas por cada Parie Coirlrnolfc se les

permitiri pagar los gastos locaIes, ind:Iuyendo In compra de comlnusliblo, en el eidlorio (e

In otra Parte Contratanle con nionrla narional. A so dliscreci61, las linens n6rras dn ca

Parte Coniralante Ipclrn pagar eslos gmslos en el terilorio de In otra Parte C(:ilralainle ( ol

utm fipo de moneda lihremenle converilf,, de acuerdo (-on In legislaci6n canmhiaria loral.

6. At operar o mantleier el transporle a6reo' inlernacionat (tO condormidad

con este Convenio, cuailqier Ifnea airea (lesignanla po(drA iniciar actior(l(os conporalivos

incluyenclo, pero no solarnenle, (e cp(iipo coml)nrlido von cul(pIiier olra linen a6,oa,

inctoyendo lineas anreas de olros parses (Itin cuenten con In autonriarin (e oirra'i6u

correspondiente para diio acuierdo.

ARTICULO 14

ESTADASTICAS

L.a linea aren designnda proporcinnari a lis Autnrilade% Aeronitilicas do In

ora Parte Contratnnle, si le fueren soicilhados, todlos lo% estallstijcos que sent) pilois)5

para deternunar el volumten del trifico transpolado por Ia Iinen a6rnn mencionnda en l

sprvicios acordados.

AR7ICULO 15
CONVENcI6N MULILA TERAL

En el caso de que se concluya tina convenci6n 6 acirdo genpral y

multilateral relacionado con los sorvicios aireos, vinctlnnle pnra anmias n.at

Contratantes, el presente Convenio seri montificacto para ajttstailo a las dispoicionos If,

dicha Convenci6n 6 Actierdo.
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ARTfCULO 16
CONSUL TAS Y ENMIENDAS

1. En tn esilfhilhl d esirecha cooperaci6n, las Autoridclaos Aermiiulicas

de ambas Partes Cooitralantes se constillar.in mutltampnle coil vislas a asegirar la alplicac'i6i

y el cumplitniento de las disposiciones d ste Convenio.

2. Cualquiera de las Vartes Col ralaie iocs ii t, en cila pher mommilht,

solicitar consuitas en relaciOn con la puIneIa en prctica, interprelachle o ellllpilda (IC P-10

Convenjo o su cumplioniento. Tales consullas se realizarin (1entre do un pcrrrnio tie sescmdia

(GO) dfas a partir die Ia feclia en la u ,,o la ora Parte Contralante reciha la solicitud por

escrito, a mrenos qtue so conveng;1 do otra manora entre las Parles Connftleaitels.

3. Ell casn dti qLe las I'artes Colrratalies alonrdaraii me ifcarn I,1 iIiP smit

Convenio, las modificacinces leberrin ser formalizadas a trav6s de tin cnije de Nntlmi

diplornficas y eintanrn en vigor im(li.djate til (:amje de Notas nrlic:ionrl ell Pi qmm11 .nmas

Partes Contratanles se notifiqmin hber cumplido Ios re(Iiiisites exigi(lris pr ski legislacin'ei

liacional.

ARTICULO 17

REGISTRO

El presente Conveflo y Inclas stis etimiendlas deher~i .er registrados ante I

Organizaci6n die Aviaci6n Civil Iternacional.

ART/CULO 18

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Excepto en aquellos cases en qte esie Convenio clispong.a otra u:,a,

cualquier discrepancin entre las Parles Contratanlos relaliva a I iutierprntaci6n o apliacin)

de este Convenio cue no pueda sor resuelta mediante contlins, ser siietlida a im



Volume 2130, 1-37123

tribunal arbilral constiluilo por tres mieml)ros, (ios de loe c.uales sorfi desiptados por cnda

una de las Partis Contrnlanles y el lercero de comn acuerdo por Ins dos iueinhros (lei

tribunal, bajo la condici6n de rltic. el fercer miembro tio seri nacirnal die ninguna de las

Pailes Contratanes.

2. Cada una de las Partes Contratandes designari Un Aibtro denro (lel

plazo (le sesenla (60) dfas, a partir de Ia fecha en que ctialqttic.r do is Partes Ign ortreg.

a la otra Parle Contratante tie cina Nota dip)lomfilica en ha que se solicite el arreglo (e Una

controversia mediante arbilraje. El terrer irlbilro seri nombrado (lelitro del plazo (e sesrita

(60) dras, conlados a parfir del vencirniento del 1)1a70 de sesenta (6O) dias ante altuiin.

3. En caso de que clenlro del plaza serialada no se Ilogtie a un acutirdo

con respecto al tercer irlmitro, 6ste serfi designado por el Presilenle del Consejo dio In

Organizacien de Aviaci6n Civil Internaional, confornin a Ins pmrocediminntors d- msa

Organizaci~n, a petici6n de cualqidera ie las 'aries Contralantes.

4. Una vez (lie el tribunal arbitral haya sido integrado, 6.ste emitir, S;

resolhici6n (lentro de tin plazo no mayor de sesenla (60) (lias, el cutal i)ti(xlo ser11 rgadi,

par otros sesenta (60) dfas adicionales, (nicamenle cuando los Airlitros juslifiquei e

informen par escrito antes dlel tdrmino cle Ios primoeros sesenta (60) (dias, Ia necesidad de

mayor tiempo, on ftinci n (e In conpleji(la (I Ia controvorsta qu, haya sickh pinlonadn.

5. Las Partes Cmntrntanles s tom rninh',li a cuiniplir (imlqllier

resoluci6n que sea (lictadla de conformidad con esle Arlrculo. El iribunal awbitral drloirlii

sobre la distribuci6n de los gastos que resulten del procedimiento arbitral.

ARTfCUIO 79
TERMINAcI6N

Cada Pare Contratante fodri en cualquier momento (Jar aviso por escrito a In

otra Paile Contmtante de Stu (ecisi6n do (lentinciar el presenle Convenio. r)ichc, aiso

deberi enviarse simult~neamente a la Organizaci6n (e Avilcicn Civil Itern:ional. Eni

ausencia de acuse de recibo par In otra Patie Contratante, so deberi coisidlerar cnmio
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recibirlo el aviso catorce dIfas despti6s de haber si(o rrcibiflo, por Ia Organi7ac:hln de

Aviaci6n Civil Internacional. Este Coinenio deb er5 tnelmiiar a In mrlina noch (del Itig.r ie

recibo de Ia notificaci6n dfe Ia otra Parte Contralanle), illmnei(Iiaalnenlte aies lef iriier

aniiversario de Ia fecha ie reci'n ie dicha notific:aci6., ior la otra Parle (otiralaiiop, a

menos que Ia nolificaci6n sea relira(la anles de esa 'echa por actierfdo de ambas I'arles

Conlraialies.

ARIICULO 20

ENTRADA EN VIGOR

El presemne Convenio y si anexo orntrarin en vigor en Ia fecha del canje dn

Notas dip)lomiticas, que incliqitie que totlos los procedimienlos inr-ros imr.esarior han sidl

cumli)idos por amhas Partes Contralantr's.

El presente Convenlio tIindri una vigencia le tIre% (3) atios y podhi set

renovado por perlodos iguales merliante canje de Notas dildomnitias.

EIi fe de lo ctial, los ilifra crilos, delidanwe'n ath)ri7a(Iosr 3tl1 r sl)o(:livf)s

Gobliemos, suscriben el present1e Convr'riin.

Firmado en In Ciudad de M6xico, el catorce de mayo de mil nvrie-1oi s

noventa y nueve, en dos ejemplares originales en idiomas espaiol - Ingl6s, siendo amhn-

textos igtialmnente vilidos.

POR EL GOBIERNDE 1. OS
ESTADOS UNIDO EXICANOS

Secrefalria deRela nres Exteriorps

POR El GOBIrIRNO OF NUEVA
NUEVA ZELANDIA

liE. Oroinven Ciiaq
Ernlajadorau do Neso v. Zelapdki-en 6xicu
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CUADRO DE RUTAS

SECCION I

Las Ifneas a~reas designadas por el Gobierno I los Eslados . Ilidos

Mexicanos, tendrin el derecho de opernr serviclos areos regtilares en Ia sigLtienle ruta:

PUNTOS EN
MtXICO
Cualquier p)nto
6 puntos

PUNTOS
INTERMEDIOS
Cualcuier punto
6 puntos

A PUNTOS EN
NUEVA ZELANDIA
Cual(luier punto
6 puritos

PUNTOS MA$ ALLA

Cualquier punln
6 riuntos

NOTAS:

1. Las Ifneas anreas designadas podrin opprar vuelos en aml)as dir.rciones y oinilir ein

cualquiera oen todos sis vilos claqiir pblt) o pntllms, simpre qfia I, vilHh)s sI

inicien o termintin vii territori) de Ios Fstailos r )iddis Moxicarno.

2. I.as Ilneas asreas designadas estin autori7anIas para ejercer derelhos die Irfico de 3'1

y 4 a libertadiJs.

3. Las Ilneas adreas designadas podrin ejercer derechos do trfico (e 51 libedad

cuanclo (turan acordIndos y autolrizadco previamneobe Ipor Ias Atioriades Arorwri nlicas (It

ambhs Parles Contratantes.

4. Los itinerarios de 'u.lo pnra los sorvicios acordados, sprin presPntados iri sO

aprobaci6n aite Ins Atitoriulades Acroniuicas, por In menos coil tre.ina (.30) dllns (1

anticipaci6n a Ia feclha prevista para el iniio de las operaciones, salvo canimios menores (-

caricter temporal qLuo podrin solicitars, con cuarenta y ocho (431) horas (e anti(:imacinIm.



Volume 2130, 1-37123

CUADRO DE RUTAS

SECCION II

Las Ifneas a6reas dr'sigiiadn por el Gobiprnn cle Nimva Zelaildia Ie1r'fi6 el

derecho (le operar sorvicios a6rmos reguIarrm en Ia sigdinle rirtn:

PUNTOS EN
NUEVA ZELANDIA
Cualquier punto
6 puntos

PUNTOS
INTERMEVIOS
Cunilqier punto
6 I)Untos

A PUNTOS EN
MtXICO

Cuhialuier pienlo
6 puntos

PUNTO.S AIAS AIlIA

CunnIquier p inlmi
6 l)IIIllo5

NO TAS:

1. Las lineas a6reas designadas podrfin opernr voclos an nrnbas dfirecciones y omilir vii

cualquiera o en lodos sus vuelos cliahlclier ptl(o 0 pu.unlos, silliprr qI11. 1)s vIVIChs S.-

inicien o torininen en lerritorio (e Nuur'va 7elnidia.

2. Las Ifneas anreas desigiadas esiin aItori71ldns nrnm ojorcer der hns dr' Irifico dr .3

y 4' liol rtades.

3. Las Ifneas areas (lesignadas podrin ejercer cforrechos de trifico do 5' libriad

cuando (ueran acordados y atllori7a(o- previamnte por Ins Artiori!aclns Aeronmtlicas de

ambas Paries Contraltmtes.

4. Los itinerarios de vwelo para los sorviclos arordaclos, serfini presetitarlos para mi

aprobaci6n ante las Atiorida.les Aernniuticas, por lo m inos con treinta (30) dnas de

anticipaci6n a la fecha previsla para el ini.io de las operaciones, salvo cambius m.noros de:

caricter temporal quo podrin solicitarse. r n cuarenta y ocho (48) horas de nntir' naci6n.



Volume 2130, 1-37123

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT A1tRIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

Le Gouvemement des ttats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Nouvelle-Z&
lande, ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contractantes >>,

Souhaitant que les services a6riens internationaux soient en mesure de r6pondre A la
dernande de transport en fonction de la conjoncture 6conornique de la r6gion;

ttant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte i la sig-
nature i Chicago le 7 d6cembre 1944;

D6sireux de conclure un Accord compl6mentaire i ladite Convention en vue d'6tablir
des services a6riens r6guliers combin6s entre leurs territoires respectifs;

Conviennent cormme suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, sauf indication contraire :
A. L'expression « autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas des ttats-Unis du

Mexique, du Secr6tariat aux communications et aux transports et, dans le cas de la Nou-
velle-ZM1ande, du Ministtre de l'aviation civile ou, dans un cas et dans l'autre, de toute autre
personne ou institution habilit6e A exercer les attributions conf6r6es auxdites autorit6s;

B. Le terme « Accord )) s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et de tous amende-
ments y relatifs;

C. L'expression « transport a6rien >> s'entend du transport public par avion de passag-
ers, bagages, marchandises et courrier, s6par6ment ou conjointement, moyennant r6mu-
n6ration ou en vertu d'un contrat de location;

D. Les expressions « service airien et « escale non commerciale ) s'entendent avec
le sens que leur attribue larticle 96 de la Convention;

E. Le terme << Convention )> s'entend de la Convention relative i 'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et comprend :

i) Tout amendement qui est entr6 en vigueur en vertu de l'article 94 a) de la Convention
et qui a t ratifi6 par les deux Parties contractantes; et

ii) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de 'article 90 de la Con-
vention dis lors que cette annexe ou cet amendement est applicable aux deux Parties con-
tractantes;

F. L'expression < entreprise d6sign6e >> s'entend de toute entreprise d6sign6e et au-
toris6e conform6ment i l'article 3 du pr6sent Accord;

G. Lexpression « transport a6rien international > s'entend du transport a6rien qui s'ef-
fectue en traversant l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;
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H. L'expression (( tarif>> s'entend de tout prix, taux ou charge factur6 par une entreprise
de transport a~rien, et par ses agents pour le transport de passagers et de leurs bagages et
(ou) de marchandises, A l'exception du courrier, ainsi que les conditions qui r6gissent la di-
sponibilit6 de ces prix, taux ou charges;

I. Le terme < territoire ) s'entend avec la signification que lui donne l'article 2 de la
Convention, i l'exclusion de Tok6laou dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord, aux fins d'6tablir des services a6riens internationaux combin6s
r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans le Tableau des routes figurant en annexe au pr6sent
Accord.

2. Conform~ment aux dispositions du present Accord, l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes jouissent pendant l'exploitation des servic-
es a~riens convenus du droit :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales dans le territoire de l'autre Partie contracta-
nte;

c) D'embarquer et de d~barquer en trafic international dans ledit territoire, aux points
sp~cifi~s dans le Tableau des routes figurant en annexe, des passagers, des marchandises et
du courrier.

3. L'exercice des droits de trafic de cinqui~me libert6 sur tous les secteurs du Tableau
des routes figurant en annexe au present Accord ne peut &tre autoris6 qu'A la suite des con-
sultations entre les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes.

4. Le fait que les droits 6nonc~s au present article ne soient pas exerc~s imm diatement
n'emp~che pas les entreprises d~sign~es de la Partie contractante A laquelle lesdits droits ont
6t6 octroy~s d'inaugurer les services convenus sur les routes indiqu~es dans le Tableau des
routes.

5. Aucune disposition du present Accord ne peut etre interpr~t~e comme conf~rant aux
entreprises d~sign~es par une des Parties contractantes le droit d'embarquer, dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante, des passagers et du fret, y compris du courrier, contre
paiement ou r~mun~ration, A destination d'un autre point situ6 dans le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 3. Ddsignation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie deux entre-
prises aux fins d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es, ainsi que le droit
d'annuler ou de modifier lesdites designations.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, 'autre Partie con-
tractante, d~s rdception d'une telle designation, accorde sans tarder A 'entreprise ou aux en-
treprises dsign~es le permis d'exploitation requis.
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3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exiger des en-
treprises d6sign6es par l'autre Partie contractante qu'elles lui apportent la preuve qu'elles
sont en mesure de satisfaire aux conditions l6gales et r6glementaires normalement et rai-
sonnablement appliqu6es par lesdites autorit6s en mati~re d'exploitation des services
a6riens intemationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

Article 4. Annulation ou suspension des autorisations

1. Chacune des Parties contractantes a le droit d'annuler tout permis d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s i 'article 2 du pr6sent Accord par une entreprise
d6sign6e de l'autre Partie ou A subordonner 'exercice desdits droits aux conditions qu'elle
juge n6cessaires si :

a) L'entreprise d~sign6e n'est pas constitu6e et n'a pas son 6tablissement principal dans
le territoire de la Partie contractante qui l'a d~sign6e;

b) Le contr6le effectif de ladite entreprise n'a pas 6t6 conffr6 a la Partie contractante
qui l'a d6sign6e ou a des ressortissants de ladite Partie;

c) Ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
ayant accord6 lesdits droits; ou

c) L'entreprise n'op~re pas, de quelque autre mani~re, conform6ment aux conditions
prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il s'av~re indispensable, pour 6viter des infractions plus graves aux lois et aux
r~glements de l'une des Parties contractantes, d'annuler imm6diatement une autorisation

d'exploitation, de le suspendre ou d'imposer les conditions vis~es au paragraphe 1 du
pr6sent article, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation de 'autre Partie contractante.

Article 5. Lois et r~glements

1. Les lois et r~glements qui, dans le territoire de chacune des Parties contractantes,
r6gissent lentr6e, le s6jour et la sortie des a6ronefs affect6s au transport international de
passagers, d'6quipages, de bagages, de marchandises et de courrier ainsi que les formalit6s
applicables en mati~re de migration, de douane et de sant6, s'appliquent aussi A l'int6rieur
dudit territoire aux op6rations des entreprises d6sign6es de rautre Partie contractante.

2. Une Partie contractante ne peut donner la pr6f6rence A sa propre entreprise ni A au-

cune autre entreprise de transport a6rien dans 'application des r~glements de douane, d'im-
migration et de quarantaine, aux d6pens d'une entreprise d6sign6e de 'autre Partie
contractante foumissant des services analogues de transport a6rien international.

Article 6. SaretM de l'exploitation

1. Les certificats de navigabilit6, brevets ou certificats d'aptitude, ainsi que les licences
accord6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont reconnus
valables par rautre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes sp6cifi6es dans le
Tableau des routes, sous r6serve que les conditions de d6livrance ou de validation de ces
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certificats, brevets et licences soient au moins aussi rigoureuses que les normes minimales
fix~es dans la Convention. o

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve n6anmoins le droit de ne pas recon-
naitre Ia validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets ou certificats d'aptitude
et licences d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu au sujet
des normes de sfiret6 appliqu6es par i'autre Partie contractante aux installations a6ronau-
tiques, aux 6quipages, aux a6ronefs et aux op6rations des entreprises d6sign6es. Si, i l'issue
de ces consultations, une Partie contractante conclut que lautre Partie contractante n'appli-
que pas et ne fait pas respecter effectivement, dans ces domaines, des normes et des pre-
scriptions de sfiret6 au moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient
&tre fix6es conform6ment A la Convention, l'autre Partie contractante en regoit notification
en m~me temps que lui sont notifi6es les mesures jugees necessaires pour qu'il y ait confor-
mit6 avec les normes minimales susmentionn6es; elle doit alors proc6der aux ajustements
voulus. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de retenir, r6voquer ou restreindre
rautorisation d'exploitation ou le permis technique d'une entreprise ou des entreprises
d6sign6es par 'autre Partie contractante, si celle-ci ne prend pas les mesures appropri6es en
question dans un d6lai raisonnable.

Article 7. Taxes d'a~roport

Les services comptents des Parties contractantes peuvent imposer ou autoriser rim-
position aux a6ronefs de l'autre Partie contractante des taxes et droits justes, raisonnables
et non discriminatoires au titre de lutilisation des a6roports et autres services. Chacune des
Parties contractantes convientn6anmoins que lesdites taxes et lesdits droits ne seront pas
sup6rieurs i ceux qu'elle applique au titre de l'utilisation desdits a6roports et services A ses
propres a6ronefs affect6s au transport a6rien international.

Article 8. Droits de douane

1. Les a6ronefs employ6s en service a6rien international par l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es par lune ou lautre des Parties contractantes ainsi que l'quipement n6ces-
saire A leur fonctionnement, le combustible, les lubrifiants, les fournitures techniques
consommables, les r6serves et provisions (y compris les denr6es alimentaires, tabacs et
boissons) embarqu6s sur ces a6ronefs sont exon6r6s, A l'entr6e du territoire de I'autre Partie
contractante, de tous droits de douane, imp6ts ou droits f6d6raux, d'tat ou municipaux,
sous r6serve qu'ils demeurent i bord des a6ronefs jusqu'i leur r6exportation, m~me s'ils sont
destin6s A Ere utilis6s ou consomm6s A bord au cours du survol dudit territoire.

2. Sous r6serve de r6ciprocit6, sont 6galement exon6r6s desdits imp6ts et droits, A l'ex-
ception des droits correspondants A la prestation de services fournis, les huiles de graissage,
fournitures techniques consommables, pieces de rechange, outils et mat6riels sp6ciaux
d'entretien ainsi que les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, boissons et
tabacs), envoy6s par lentreprise de lune des Parties contractantes ou pour son compte dans
le territoire de l'autre Partie, ainsi que ceux plac6s A bord des a6ronefs de l'entreprise
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d6sign6e de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie et utilis6s sur
des liaisons internationales.

3. Le mat6riel habituellement transport6 et les autres fournitures et provisions qui se
trouvent A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne peuvent 8tre d6barqu6s dans le ter-
ritoire de l'autre Partie qu'avec l'autorisation pr6alable des autorit6s douani~res dudit terri-
toire. Ils peuvent Etre entrepos6s sous la supervision de ses autorit6s jusqu'i ce qu'ils soient
r6export6s ou que soient prises d'autres mesures conform6ment A la 16gislation en vigueur
en la mati~re.

4. Les passagers en transit par le territoire d'une Partie contractante ne sont soumis qu'i
un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct sont exempts de
droits de douane et autres droits semblables.

Article 9. Principes r~gissant l'exploitation des services

1. Les entreprises d6sign~es des deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter les
services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Chaque Partie contractante permet A toute entreprise d6sign&e de d6terminer, en
fonction de la situation commerciale du march6, la fr6quence et la capacit6 des services que
celle-ci offre en mati~re de transport a6rien international. Aux fins d'assurer l'exercice de
ce droit, aucune des Parties contractantes ne peut limiter unilat6ralement le volume du traf-
ic, la fr6quence ou la r6gularit6 du service, nile ou les types d'a6ronefs exploit6s par les
entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante, sauf pour des raisons d'ordre douanier,
technique, op6rationnel ou environnemental, dans des conditions uniformes compatibles
avec l'article 15 de la Convention.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs appliqu6s A tout service convenu sont 6tablis A des taux raisonnables,
compte dftment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment les coits de
l'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service et les
tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien qui exploitent tout ou partie de
la meme route indiqu6e.

2. Les tarifs sont assujettis aux dispositions suivantes:

a) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger que tout
tarif applicable aux services entre le territoire d'une Partie contractante et le territoire de
l'autre Parie contractante soit d6pos6 pour agr6ment comme en dispose le paragraphe 1,
dans un d6lai de 60 jours au moins avant la date envisag6e pour l'entr6e en vigueur dudit
tarif, ou dans un d6lai plus bref selon les dispositions en vigueur de chaque Partie contrac-
tante.

b) Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes refusent
d'agr6er les tarifs d6pos6s en faisant valoir qu'ils ne sont pas conformes aux dispositions du
paragraphe 1, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer le
tarif d'un commun accord.
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c) S'il n'est pas possible de s'entendre sur un tarif aux termes de l'alin6a b) du pr6sent
paragraphe, le diff6rend est r6g1& conform6ment aux dispositions de l'article 18 du pr6sent
Accord.

d) Aucun tarifne peut entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre
des Parties contractantes refusent de l'agr6er, sinon aux termes des dispositions du para-
graphe 5 de l'article 18 du pr6sent Accord.

Les tarifs existants restent en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient &6 6tablis
aux termes des dispositions de cet article.

3. Les tarifs que fixent les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante pour le trans-
port entre le territoire de l'autre Partie contractante et celui d'un Etat tiers selon un itin6raire
comprenant 6galement des points qui ne font pas partie des services convenus sont assujet-
tis A l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante et dudit ttat tiers.
Toutefois, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ne peuvent exiger un tarif
diff6rent de celui que pratiquent leurs propres entreprises d6sign6es pour des services com-
parables entre les memes points. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante
peuvent 6tre tenues de d6poser lesdits tarifs aupr~s des autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante, conform6ment i leurs exigences. L'agr6ment desdits tarifs peut 6tre re-
tir6 par notification avec un pr6avis d'au moins 15 jours.

Article 11. SdcuritM adrienne

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont mutuellement contract6e de d6fendre
la s6curit6 de l'aviation civile contre tout acte d'ing6rence illicite fait partie int6grante du
pr6sent Accord. Sans que l'num6ration ci-apr~s limite leurs droits et obligations en vertu
du droit international, les Parties contractantes agissent en particulier conform6ment aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et autres actes commis i bord des
a~ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, sign6e i La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al
le 23 septembre 1971, et de toute autre convention multilat6rale et modification apport6e
aux conventions multilat6rales, d~s lors qu'elles sont applicables aux deux Parties contrac-
tantes.

2. Les Parties contractantes se pr~tent r6ciproquement, sur demande, toute rassistance
n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes il-
licites dirig6s contre la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des
a~roports et installations de navigation adrienne et toute autre menace contre la s~curit6 de
l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties agissent conform6ment aux dispositions
relatives A ]a s6curit6 de l'aviation, 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile intematio-
nale dans les Annexes i la Convention relative a 'aviation civile internationale et, dans la
mesure o/i lesdites dispositions relatives i la s~curit6 sont applicables aux Parties contrac-
tantes, exigent des exploitants d'a6ronefs ayant leur nationalit6 ou des exploitants d'a6ro-
nefs ayant leur 6tablissement principal ou leur r6sidence permanente dans leur territoire
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ainsi qu'aux exploitants d'a~roports situ~s dans ledit territoire, qu'ils agissent conformdment
auxdites dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation.

4. Chacune des Parties contractantes convient qu'il peut Etre exig6 desdits exploitants
d'a~ronefs qu'ils observent les dispositions relatives A la s6curit6 de laviation, dont il est
question au paragraphe 3 du present article, appliqu~es par l'autre Partie contractante en ce
qui concerne l'entr~e, le sjour ou la sortie du territoire de ladite Partie. Chacune des Parties
contractantes veille A ce qu'il soit effectivement appliqu& dans son territoire des mesures
ad6quates pour prot6ger les a6ronefs et inspecter les passagers, les membres des 6quipages,
les effets personnels, les bagages, les marchandises et les provisions de bord avant et pen-
dant l'embarquement ou lescale.

5. Chaque Partie contractante examine avec bienveillance toute demande de 'autre
Partie tendant A conclure des ententes administratives r6ciproques permettant aux autorit6s
a6ronautiques d'une Partie contractante de proc6der, dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante, A l'valuation ind6pendante des mesures de s6curit6 prises par les exploitants
d'a6ronefs en ce qui conceme les vols A destination du territoire de la Partie contractante
qui en fait la demande.

6. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 d'a6ronefs civils, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
d'a6roports ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~tent
mutuellement assistance en facilitant les communications ou en prenant les autres mesures
propres A mettre rapidement et sfirement fin A un tel incident ou A une telle menace.

7. Chaque Partie contractante prend les mesures qu'elle juge n6cessaire pour assurer
que tout a6ronefde 'autre Partie contractante, qui fait l'objet d'une capture illicite ou de tout
autre acte d'ing6rence illicite et qui atterrit dans son territoire, est maintenu au sol, A moins
que son d6part ne soit n6cessaire A la protection de la vie humaine. Au besoin, ces mesures
sont prises sur la base de consultations mutuelles.

8. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons suffisantes de penser que l'autre Partie
contractante ne s'est pas conform6e aux dispositions de s~curit6 adrienne vis~es dans le
pr6sent article, les autorit6s a6r'nautiques de ladite Partie contractante peuvent demander
des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante.
L'absence d'accord satisfaisant dans les 15 jours qui suivent la date de la demande constitue
un motif 16gitime pour retirer, r6voquer, limiter ou assortir de conditions les autorisations
d'exploitation et les permis techniques accord6s A une ou A des entreprises de transport
a6rien de 'autre Partie contractante. En cas d'urgence, une Partie contractante peut prendre
des mesures transitoires dans les 15 jours.

Article 12. Transfert de bdnefices

Sous r6serve de la disponibilit6 de devises et de la l6gislation applicable, chaque Partie
contractante garantit aux entreprises d~sign6es de rautre Partie contractante le droit de
transf6rer A leur 6tablissement principal respectif, dans toute devise librement convertible
et au taux de change du march6 A la date de l'op6ration, les b6n6fices provenant de la vente
de services de transport a6rien dans le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 13. Activits commerciales et reprdsentants

1. Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante ont le droit d'6tablir
dans le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de promotion et de vente de pr-
estations de transport a~rien.

2. En particulier, chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign~es
de l'autre Partie contractante le droit de commercialiser dans son territoire des services de
transports ariens directement ou, au gr6 desdites entreprises, par l'interm6diaire d'agents.
Chaque entreprise d6sign6e a le droit de commercialiser des services de transport con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord, A nimporte quel client dans [a monnaie du-
dit pays et, sous r6serve des lois et r~glements nationaux, dans les devises librement
convertibles d'autres pays.

3. Chaque entreprise d6sign6e a le droit d'assurer ses propres services d'escale dans le
territoire de rautre Partie contractante ou, i son gr6, de s6lectionner un agent agr66 pour la
prestation de tout ou partie desdits services. Ce droit n'est limit6 que par les restrictions
mat~rielles n6cessaires i la s6curit6 a~roportuaire. Lorsque l'entreprise ne peut les assurer
elle-m~me, les services d'escale sont i la disposition de toutes les entreprises de transport
a~rien dans des conditions d'6galit6 et A des tarifs calcul6s sur la base du cofit des services,
et ils sont d'un type et d'une qualit6 similaire A ceux des services que l'entreprise assurerait
elle-meme.

4. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante peuvent, conform6ment aux
lois et r~glements de lautre Partie contractante relatives A l'entr6e et au sejour airsi qu'i
l'emploi d'6trangers dans son territoire, amener et employer dans le territoire de 'autre Par-
tie les cadres administratifs, commerciaux, techniques et op~rationnels et autres sp6cial-
istes de gestion n6cessaires A l'exploitation des services convenus.

5. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes ont le droit, A leur
gr6, de payer les d6penses locales, y compris pour l'achat de combustible, dans le territoire
de l'autre Partie contractante en monnaie locale ou, si la r6glementation locale des changes
l'autorise, en devises librement convertibles.

6. Dans 'exploitation ou la conduite de services de transport a~rien international en ap-
plication du pr6sent Accord, toute entreprise d6sign6e peut conclure des accords de
cooperation, entre autres aux fins du partage de code, avec toute autre entreprise de trans-
port a~rien, notamment des entreprises d'autres pays qui ont l'autorisation d'exploitation
ncessaire pour conclure un tel accord.

Article 14. Statistiques

L'entreprise d6sign6e communique aux autorit6s a~ronautiques de lautre Partie, sur
demande, toutes les donn6es statistiques n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic
transport6 par ladite entreprise dans le cadre des services convenus.
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Article 15. Conventions et accords multilat~raux

Si une convention ou un accord multilateral de caract~re g~n6ral relatif aux services
a~riens entre en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera
modifi6 de mani~re Etre harmonis6 avec les dispositions de ladite convention ou dudit ac-
cord.

Article 16. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes se consultent en vue d'assurer l'application et l'ex~cution des dispositions du
present Accord.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut demander A tout moment r'ouverture
de consultations concernant la mise en oeuvre, l'interpr~tation ou 'application du present
Accord. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, lesdites consul-
tations, qui peuvent ftre effectu~es entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contracta-
ntes, s'ouvrent dans un d~lai de 60 jours i compter de la date de reception de la demande
6crite de l'autre Partie contractante.

3. Les modifications du pr6sent Accord dont pourraient convenir les Parties contracta-
ntes font lobjet d'un 6change de notes diplomatiques et entrent en vigueur par un 6change
de notes suppl~mentaire par lequel les deux Parties contractantes s'informent de laccomp-
lissement des formalit6s requises par leur 16gislation nationale.

Article 17. Enregistrement

Le pr6sent Accord et ses amendements sont enregistr6s aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 18. Rglement des differends

1. A moins que le pr6sent Accord nen dispose autrement, tout diff6rend entre les Par-
ties contractantes relatif i son interpr6tation ou A son application qui ne pourrait &tre r6gl6
au moyen de consultations est soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois membres dont
deux sont nomm6s par chacune des Parties contractantes et le tiers arbitre d'un commun ac-
cord entre les deux premiers membres du tribunal, 6tant entendu que le tiers arbitre ne doit
Etre ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes d6signe son arbitre dans un d6lai de 60 jours A
compter de la date de la note diplomatique par laquelle lune des Parties a demand6 A l'autre
que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage. Le tiers arbitre est nomm6 dans un d6lai de 60
jours i compter de 'expiration du dM1ai susmentionn6 de 60 jours.

3. S'il n'est pas possible de parvenir dans le d6lai susmentionn6 A un accord sur la nom-
ination du tiers arbitre, celui-ci est d6sign6, A la demande de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes, par le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de laviation civile intemationale,
conform6ment aux proc6dures de ladite Organisation.
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4. Le tribunal arbitral ainsi constitu6 prononce sa sentence dans un ddlai ne ddpassant
pas 60 jours, qui peut tre prorog6 pour une seule pdriode suppldmentaire de 60 jours si les
arbitres soumettent, avant l'expiration dudit ddlai, un rapport 6crit justifiant la ndcessit6
d'un ddlai suppldmentaire eu 6gard A la complexit6 du diffdrend qui leur a 6t6 soumis.

5. Les Parties contractantes s'engagent A executer toute sentence rendue conformdment
au present article. Le tribunal arbitral decide de la repartition des frais affdrents A la proc6-
dure.

Article 19. Dnonciation

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre
Partie contractante sa decision de ddnoncer le present Accord. Cette notification est en
meme temps adressde A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En l'absence d'un
accus& de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification est rdputde avoir
k6 reque 14 jours apr~s qu'elle a 6t6 reque par l'Organisation de 'aviation civile intematio-
nale. L'Accord prend alors fin A minuit (heure locale du lieu oil la notification est reque par
'autre Partie contractante) immdiatement avant le premier anniversaire de ]a date A laque-

lie la notification a 6t6 reque par I'autre Partie contractante, A moins que ladite notification
ne soit retiree du commun accord des Parties contractantes avant 'expiration de la pdriode
susmentionnee.

Article 20. Entr& en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de '6change de notes diplomatiques par
lequel les deux Parties contractantes se seront notifi6 'accomplissement des formalitds in-
ternes ndcessaires A son entree en vigueur.

Le present Accord, conclu pour une durde de 3 ans, peut 8tre reconduit pour des pdri-
odes de m~me durde par 6change de notes diplomatiques,

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment habilitds par leurs gouvernements respec-
tifs, signent le present Accord.

Fait a Mexico, le 14 mai 1999, en deux exemplaires originaux en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique:
Le Secrdtaire aux relations extrieures,

RoSARIo GREEN

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande:
L'Ambassadeur de Nouvelle-ZWlande au Mexique,

BRONWEN CHANG



Volume 2130, 1-37123

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Les entreprises d~sign~es par le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique ont le droit
d'exploiter des services a~riens r6guliers sur la route suivante

Points au Mexique : Tous points

Points interm~diaires : Tous points

Points en Nouvelle-ZWlande : Tous points

Points au-del : Tous points

Notes :

1. Les entreprises d~sign~es peuvent exploiter des vols dans les deux sens et, lors de
tout vol, omettre de faire escale en nimporte quel(s) point(s), A condition que les vols corn-
mencent ou fimissent dans le territoire des Etats-Unis du Mexique.

2. Les entreprises d~sign~es sont habilit~es A exercer des droits de trafic de troisirne
et quatrirne libert~s.

3. Les entreprises d~sign6es sont habilit6es A exercer les droits de trafic de cinquieme
libert6 qui ont &6 pr~alablement convenus et autoris~s par les autorit~s a~ronautiques des

deux Parties contractantes.

4. L'itin~raire des vols correspondant aux services convenus doit 8tre d~pos6 pour
agr~ment aupr~s des autorit~s a~ronautiques au moins 30 jours avant la date pr~vue pour le
debut de rexploitation, A 'exception de I'agr6ment d'amnagements mineurs de caractre
temporaire, qui peut ftre demand6 48 heures i l'avance.
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TABLEAU DES ROUTES

Section II

Les entreprises d6sign6es par le Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande ont le droit
d'exploite; des services a6riens r6guliers sur la route suivante

Points en Nouvelle-ZM1ande : Tous points

Points interm6diaires : Tous points

Points au Mexique : Tous points

Points au-delA : Tous points

Notes :
1. Les entreprises d6sign6es peuvent exploiter des vols dans les deux sens et, lors de

tout vol, omettre de faire escale en n'importe quel(s) point(s), A condition que les vols com-
mencent ou finissent dans le territoire de la Nouvelle-ZM1ande.

2. Les entreprises design~es sont habilit~es i exercer des droits de trafic de troisi~me
et quatri~me libert6s.

3. Les entreprises d6sign6es sont habilit6es a exercer les droits de trafic de cinqui~me
libert6 qui ont 6t6 pr6alablement convenus et autoris6s par les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

4. L'itin6raire des vols correspondant aux services convenus doit 8tre d6pos6 pour
agr6ment aupr~s des autorit6s a6ronautiques au moins 30 jours avant la date pr6vue pour le
d6but de l'exploitation, A l'exception de l'agr6ment d'am6nagements mineurs de caract~re
temporaire, qui peut 6tre demand& 48 heures A l'avance.


